📅 Leçon d’Hindi – Murli du 24 août 2026

📅 Phrase du Murli du 24 août 2026

📜 Hindi 
बाप को सदैव याद करते रहेंगे तो बहुत हर्षित रहेंगे।

🔤 Translittération 
bāp ko sadaiva yād karte rahẽge to bahut harṣit rahẽge.

💬 Traduction
Si vous continuez à vous souvenir constamment du Père, vous resterez très joyeux.

On peut aussi traduire plus naturellement :
 « Si vous gardez constamment le Père dans votre souvenir, vous resterez dans une grande joie. »

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — le père ; dans le contexte BK : le Père, Baba 
· को (ko) — marque ici la personne vers laquelle se dirige l’action : se souvenir du Père 
· सदैव (sadaiva) — toujours, constamment, en permanence 
· याद करना (yād karnā) — se souvenir de, garder dans son souvenir 
· करते रहना (karte rahnā) — continuer à faire, faire de manière continue 
· रहेंगे (rahẽge) — « resteront / serez » ; futur de रहना (rahnā), rester 
· तो (to) — alors, dans ce cas 
· बहुत (bahut) — beaucoup, très 
· हर्षित (harṣit) — joyeux, réjoui, rempli de joie

🌿 हर्षित (harṣit)
हर्षित vient de हर्ष (harṣa) : « joie, allégresse, réjouissance ».
Il est un peu plus soutenu que le très courant खुश (khuś) « heureux, content ».
· खुश रहना (khuś rahnā) → rester heureux/content 
· हर्षित रहना (harṣit rahnā) → rester joyeux, intérieurement réjoui 
Dans une phrase spirituelle, हर्षित évoque donc volontiers une joie intérieure profonde et stable, plutôt qu'un simple contentement passager.

⚙️ Grammaire
1. बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
En hindi, avec याद करना (yād karnā), la personne dont on se souvient est généralement marquée par को (ko) :
बाप को याद करना
 bāp ko yād karnā
 → se souvenir du Père
Littéralement, la construction hindi ne correspond donc pas exactement au français « souvenir de ».

2. करते रहेंगे — karte rahẽge
La construction :
verbe en -ते + रहना
 karte + rahnā
exprime la continuité ou la répétition prolongée d'une action.
Ainsi :
याद करेंगे (yād karẽge)
 → vous vous souviendrez
mais :
याद करते रहेंगे (yād karte rahẽge)
 → vous continuerez à vous souvenir / vous resterez dans le souvenir
Cette nuance est importante ici : il ne s'agit pas d'un souvenir ponctuel, mais d'une pratique continue.

3. … तो … — … to …
La phrase a une structure conditionnelle très courante :
बाप को सदैव याद करते रहेंगे तो बहुत हर्षित रहेंगे।
bāp ko sadaiva yād karte rahẽge to bahut harṣit rahẽge.
→ Si vous continuez constamment à vous souvenir du Père, alors vous resterez très joyeux.
Le premier « si » n'a pas besoin d'être exprimé par अगर (agar). Avec तो (to), la relation condition → conséquence est déjà très naturelle en hindi.

🌟 Sens dans le contexte BK
बाप को सदैव याद करते रहेंगे
bāp ko sadaiva yād karte rahẽge
ne signifie pas simplement « penser de temps en temps au Père ». करते रहेंगे (karte rahẽge) insiste sur la continuité : demeurer autant que possible dans le souvenir de Baba au fil des activités.
La conséquence est :
बहुत हर्षित रहेंगे
bahut harṣit rahẽge
→ « vous resterez très joyeux ».
La joie est donc présentée comme un état qui se maintient grâce au souvenir. Plus le souvenir de Baba demeure vivant et constant, moins l'esprit est absorbé par les circonstances extérieures et plus l'état intérieur peut rester léger et joyeux.
👉 Une traduction qui rend bien cette nuance serait :
« Si vous restez constamment dans le souvenir du Père, vous demeurerez dans une grande joie intérieure. »


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

